


 
Mass Times / Horarios de la Misa 

 
Monday thru Friday / Lunes a Viernes 

 9:00AM  
Saturday / Sábado 

English 8:00AM   
English 5:00PM 
Español  6:30PM  

Sunday Mass / Misa Del Domingo 
 English 7:30AM & 9:30AM   

Español 11:30AM   
 

SACRAMENT OF RECONCILIATION ~  
SACRAMENTO DE LA RECONCILIACIÓN    

Saturdays 3:30PM - 4:30PM  

 
EXPOSITION AND ADORATION 

EXPOSICIÓN Y ADORACIÓN 
of the Blessed Sacrament ~ del Santísimo Sacramento  

Thursday/Jueves  9:30AM-through 
Saturday/Sabado morning Benediction 7:45AM 

 
 

PRAYER LINE ~ LÍNEA DE ORACIÓN  
Contact Parish Office 

Or go to parish website 
Póngase en contacto con la oficina parroquial 

(805) 646-4338 

WEDDINGS ~ BODAS  
FUNERALS ~ FUNERALES 

Contact Parish Office 
Póngase en contacto con la oficina parroquial 

(805) 646-4338 

BAPTISMS ~ BAUTISMOS  
English: Dn. Phil Nelson  

Spanish: Fr. Fernando Lopez OSA  
 
  

PRIVATE PRAYER ~ ORACIÓN PRIVADA  
Chapel open Mon-Sat ~ Capilla abierta 

de Lunes a Sábado: 
10AM-4PM 

 

 
Rosario en Español 

Lunes, Martes y Viernes • A las 6:00 pm 
Miercoles • A las 6:30 pm 

Sabado • A las 5:45 pm 
Domingo • A las 10:45 am 

 
Rosary in English 

To the Immaculate Heart of Mary 
Fridays after the 9am mass 

 
 

 
 

Office Hours / Horarios de Oficina 
 

9:30 am — 1:30PM 
(805) 646-4338 ext.101 

Email: office@stacojai.org  
Website: Stacojai.org 

 



 
 

 
Soup & Stations / Sopa y Estaciones  

 
Lenten Soup Suppers Every Friday during Lent At 6:00 pm.  

Sopa de Cuaresma Todos los Viernes a las 6:00 pm. 
 

Stations of the Cross / Estaciones de la Cruz 
English 5:30 pm 

 Español a las 7:00 pm 
 

 
A special thanks to the Escuela de la Cruz for 

serving Soup Supper on  
Friday April 4, 2025! 

 
¡Un agradecimiento especial a La Escuela de 
la  Cruz, que sirvieron la sopa de cuaresma 

el Viernes 4 de Abril, 2025! 

During the remainder of this season of 
Lent, let’s not forget about the Jubilee 
Year that started in December 2024.  It 
is a special time of grace and forgiveness and the 
Catholic Church tradition encourages holiness 
through acts of  Reconciliation, Communion, 
prayer, and works of mercy. 
 
With only 2 weeks left of Lent, we hope that you 
avail yourselves to participate in the Stations of 
the Cross and Soup Supper.  It has been a  
wonderful time spent in faith and sharing a  
simple meal in communion with others in the 
parish.   
 
Thank you to everyone who has been able to  
participate and share in this parish tradition. 
 

Donations collected go to support 
Hogar Infantil. 

The orphanage has been sponsored by 
the Augustinians since its beginning in 1975  

Durante lo que resta de Cuaresma, no 
olvidemos el Año Jubilar que comenzó 
en diciembre de 2024. Es un tiempo  

especial de gracia y perdón, y la tradición de la 
Iglesia Católica fomenta la santidad mediante  
actos de Reconciliación,  Comunión, oración y 
actos de caridad. 
 
Con solo dos semanas restantes de Cuaresma,  
esperamos que aprovechen para participar en el 
Vía Crucis y la Cena de la Sopa. Ha sido un  
tiempo maravilloso dedicado a la fe,  
compartiendo una comida sencilla en comunión 
con otros miembros de la parroquia. 
 
Gracias a todos los que han podido participar y 
compartir esta tradición parroquial. 
 

Las donaciones recaudadas se destinan a 
apoyar a Hogar Infantil. 

El orfanato ha sido patrocinado por los 
Agustinos desde su fundación en 1975. 

 
Jubilee Year 2025    
Pilgrims of Hope         

 
Año Jubilar 2025 

Peregrinos de la Esperanza 



 
APOSTLESHIP OF THE CROSS 

 
Come, we invite you to discover who you are  
spiritually!! 
 
What is your spiritual condition? 
What is your apostleship of the Cross? 
What are the works of the Cross that will help you 
define your works in yourself, in your marriage, or in 
any relationship in your life? 
Why live and define your goals in life through the 
Holy Spirit? 
 
If you think your life is useless or always headed  
toward failure or mediocrity, this is an opportunity 
that will lead you to examine your conscience and 
achieve that communion with Christ. You will learn 
the story of the founder of spiritual communities, 
Blessed Concepción Cabrera de Armida, and you 
will be able to realize a very different vision of the 
spiritual. Give yourself this work of the Cross. Come 
and discover that it is possible to live in Christ! 
 
Meetings every Friday at 7 pm, in the Aquinas  
Center Library. 
The Holy Spirit awaits you. 
 
 
Please contact Carmen Leticia at (805) 890-5443 for 
more information. 
 
*Currently offered in Spanish only.   
But we are hopeful that we can soon offer it 
in English or Bilingual. 

 
APOSTOLADO DE LA CRUZ 

 
¡¡Ven, te invitamos a descubrir quién eres espiritual-
mente!! 
 
¿Cuál es tu condición espiritual? 
¿Cuál es tu apostolado de la Cruz?  
¿Cuáles son las obras de la Cruz que te ayudaran a 
definir tus obras en tu persona, en tu matrimonio o en 
cualquier relación en tu vida? 
¿Porque vivir y definir tus objetivos en la vida por me-
dio de Espíritu Santo? 
 
 Si piensas que tu vida es inútil o dirigida siempre al 
fracaso, o a la mediocridad, esta es una oportunidad 
que te llevara a examinar tu conciencia y lograr esa 
comunión con Cristo. Conocerás la historia de la fun-
dadora de comunicades espirituales, la Beata Con-
cepción Cabrera de Armida, y podrás realizar en ti 
una visión muy diferente de lo espiritual. Regálate a ti 
mismo esta obra de la Cruz.  ¡Ven y descubre que si 
se puede vivir en Cristo! 
 
Reuniones todos los viernes a las 7pm, en la librería 
de Aquinas Center.  
Te espera el Espíritu Santo.  
 
Para mas información, o formar parte de este  
Apostolado contacte a  

        Carmen Leticia a (805) 890– 5443 

Ministry Highlight Ministerio Destacado 

Opportunities                               /                             Oportunidades 



           
                 GOSPEL MEDITATION - John 8:1-11 
 
 “The scribes and the Pharisees brought a wom-
an who had been caught in adultery and made her 
stand in the middle” (John 8:3).  
Why do they make her stand in the middle? Why not ex-
pose her on the periphery? The reason is something that 
affects us practically every day.  
 The center is what stabilizes a community’s identi-
ty. We humans tend to center ourselves around an accused 
and condemned victim — though we rarely admit it. This  
renews our fragile communities and our power as those 
who weaponize the accusation. This is effective because it 
is often a victim who represents something truly dangerous 
for the group. In this case, Adultery stands for the break-
down of a community and those within it, because it forces 
questions like: who is my father? Whose child is this? Is 
this child one of us, or that of an outsider? The accusers 
place the adulteress in the center because their communi-
ty, like most, is built around turning an enemy into a victim.  
 Once you understand this, you’ll see it almost any-
where humans group together (families, politics, workplac-
es, sports, schools, etc.). The good news is Jesus exposes 
this dynamic by deftly pointing out the sin-infected hearts of 
everyone besides the woman. They all leave, symbolizing 
the breakdown of the old order, and she is “left alone be-
fore him.” A new community has begun, structured around 
the merciful love of Christ. 
What is in your center? What is in the center of our parish 
and family communities? Strive to 
center on Christ’s forgiveness, and we experience the new, 
lasting community we call the 
Church. 
 
— Father John Muir 
©LPi  

      
         MEDITACIÓN DEL EVANGELIO – Juan 8:1-11 
 
 Estamos llegando al final de la Cuaresma. Se  
termina el Jueves Santo con la Misa de la Cena del 
Señor. “En la Cuaresma, la Iglesia renueva la llamada 
a la conversión. El hombre nuevo nace en el Bautismo. 
Dios nos hace sus hijos y nos incorpora a Cristo y a su 
iglesia. Del corazón del hombre renovado, según Dios, 
proceden los comportamientos buenos. Estamos  
llamados a abandonar los comportamientos del pecado 
y a fijar la mirada en lo esencial” (Papa Francisco). 
  
 ¿Qué sería lo esencial? Lo primero sería  
buscar dentro de nosotros mismos para dar respuesta, 
comenzando con mis actos y los de los demás. A 
veces, somos tan duros para juzgar. Aplicamos la ley 
de la piedra sin piedad. Duros de corazón, difíciles para 
practicar el perdón. Sin embargo, Tú, Señor, me  
perdonas con la blandura de un Evangelio escrito en el 
suelo, es decir, en tierra blanda. Aprovechemos hoy 
para pedir a Jesús la enseñanza de la misericordia. 
Esa misma misericordia aplicada a la mujer  
sorprendida en adulterio. ¿Qué debió haber sentido 
aquella persona acusada a la pregunta de Jesús? 
“Mujer, ¿dónde están? ¿Ninguno te ha condenado? 
Ella contestó: Ninguno, Señor. Y Jesús le dijo: 
Tampoco yo te condeno. Vete y en adelante no  
Vuelvas a pecar” (Juan 8:10-11). Pues bien, el reto de 
la conversión es no volver a pecar. Es aprender día a 
día a ser buenos, con nosotros mismos y con los 
demás. 
 
 
©LPi  

We have changed our online donation 

system! 

 
If you make your recurring donations 
online, and have not registered with 
Flocknote, Please do so asap!  
Use the QR code,  or URL below to 
register. For assistance registering, 
contact the parish office at 805-646-
4338 x 101 

 

¡Hemos cambiado nuestro sistema de 

donaciones en línea! 

 
   Si realiza sus donaciones recurrentes 
en línea y aún no se ha registrado en 
Flocknote, ¡Por favor, hágalo pronto! 
Use  URL de abajo, o el cuadro de QR 
para registrarse. Si necesita asistencia  
comuniquese con la oficina  llamando  
a  805-646-4338 ext. 101. 

hĴps://sĴhomasaquinaschurch.flocknote.com/give 



 

SȴȹȶȵɆȽȶ / HɀɃȲɃȺɀɄ ȵȶ SȶȾȲȿȲ SȲȿɅȲ 

Palm Sunday / Domingo de Ramos 

Regular Sunday Schedule / Horario Regular 

*Holy Thursday / Jueves Santo :                                  7:00 pm (Bilingual) 

*Friday of the Lord’s Passion :      3:00 pm (English) 

*Via Crucis en vivo         5:00 pm (Español) 

*Viernes de la Pasión de Nuestro Señor    6:00 pm (Español) 

*Holy Saturday / Sabado Santo     8:00 pm (Bilingual) 

Easter Sunday, The Resurrection of the Lord  - Regular Mass Schedule 

Domingo de Pascua, La Resurrección del Señor -Horario Regular 

 

The Sacrament of Reconciliation 
Confession helps us realize we are sinners as 
much as anyone else. The important thing is we 
are truly sorry for our sins and seek forgiveness 
to lead a holier life in His divine light.  
Confession helps us grow emotionally and  
spiritually, teaching us how to accept and learn 
from our shortcomings.  

   -Catholic World Mission 
 
 
There will be extended hours for the Sacrament 

of Reconciliation on Saturday 
April 12, 2025 from 2:00 pm to 4:30 pm.  

 
El Sacramento de la Reconciliación 

La confesión nos ayuda a reconocer que somos 
pecadores, al igual que cualquier otra persona. Lo 
importante es que nos arrepintamos sinceramente de 
nuestros pecados y busquemos el perdón para llevar 
una vida más santa en su luz divina. La confesión nos 
ayuda a crecer emocional y espiritualmente, 
enseñándonos a aceptar nuestras deficiencias y a 
aprender de ellas. 

-Misión Católica Mundial 
 
El Sabado 12 de Abril,  habrá horario extendido 

para el Sacramento de la Reconciliación,  
de 2:00 pm a las 4:30 pm. 



¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ STAFF AND SERVICES ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ 

Pastor, Father Kirk Davis, O.S.A. (805) 646-4338 x105 frkirk@stacojai.org 

Associate Pastor, Fr. Fernando Lopez O.S.A (805) 646-4338 x103 frfernando@stacojai.org 

Fr. Adnan Ghani, O.S.A. (805) 646-4338 x123 adnan_ghani77@yahoo.com  

Deacon Phil Nelson 805-646-4338 x109  deaconphil@stacojai.org 

Office Manager,  Flora Ponce (805) 646-4338 x101 office@stacojai.org 

Pastoral Associate, Aina Yates (805) 646-4338 x111 aina@stacojai.org 

Bulletin Editor, Virginia Aguirre (805) 646-4338 x101 bulletin@stacojai.org 

Bereavement  (805) 646-4338 x101 office@stacojai.org 

Communion to the Sick (805) 646-4338 x101 Leave a message to be returned 

St. Vincent de Paul / Open Food Pantry (805) 646-4338 x104 Leave a message to be returned 

DID YOU KNOW?  

s crisis response may significantly influence 

is 
from 

about feelings and worries they may have after expe-
scale fire. A guide is available in the 

With a cell phone, a photo 

they should think about sharing images they take. Any   Nombre;                               ¿Qué aprendiste en la  
    misa de hoy? 
 
 

Name someone you know that might need 
your help this week. Do your best to help 
them. 

Nombra a alguien que conozcas que pueda 
necesitar tu ayuda esta semana.  Haz tu mejor 
esfuerzo para ayudarlos. 

Folleto de Recursos para el Mes de la             
Prevención del Abuso Infantil 

En reconocimiento a que abril es el mes de la         
Prevención del Abuso Infantil, la Oficina de Protec-
ción a los Niños ha creado el folleto de recursos. Este 
útil folleto de recursos ayudará a las parroquias y 
escuelas a planear y prepararse para el Mes de la   
Prevención del Abuso Infantil. También está          
disponible para personas que deseen saber más sobre 
el Mes de la Prevención del Abuso Infantil. Para    
obtener más información, visite lacatholics.org/child
-abuse-prevention-month. 

Sabias?  

April 5-6 || 2025 Child Abuse Prevention 
Month Resource Booklet  

In recognition of April as Child Abuse Prevention 
Month, the Office of Safeguard the Children has  the 
2025 Child Abuse Prevention Month Resource    
Booklet. This useful Resource Booklet will help     
parishes and schools plan and prepare for Child 
Abuse  Prevention Month. It is also available to      
individuals who wish to know more about Child 
Abuse Prevention Month. For more information 
please visit, lacatholics.org/child-abuse-prevention-
month.  


